Bicnux KHJTY. Cepis @inonocis. Tom 21. Ne 1. 2018

VK 81.23
TEKCTOOBPA3YIOIIASI ®YHKIIUS ACCOIIUATUBHBIX MOJIENA
XOMMHHY B. B.

aCIUpaHT
Munckuil 2ocyoapcmeentblll TUHSBUCTNIUYECKULL VHUBEPCUMEM
viktoriakhomich@gmail.com

B crarbe paccMaTpUBaeTCs acCOLMATHBHAs CTPYKTypa TEKCTa KOPOTKOTO pacckasa Ha
aHnmiickoM si3bike The Legend of the Christmas Tree L. Wheelock (“Jlerenna PoxaecTBeHCKOro
niepeBa’), KOTOpasi MPEeACTaBIsIeT cO00OH MOZENb TEKCTa, OTPAXKAIOLLYI0 CEMAaHTHUECKUE CBA3U
MEK/LY €ro CJIOBECHO-aCCOLMATHBHBIMY MOMSIMU. ITIPUBOJISITCS TAK)Ke OMPEIEIICHHS aCCOLMATUBHOTO
TOJIS CJIOBA M ACCOLIMATUBHOTO MOJISI TEKCTA; PACCMaTPHUBACTCS MX JISKCHUSCKOE HAIMOIHEHUE
u crpykrypa. KitoueBble ciioBa paccMaTpHBAIOTCSI KaK OCHOBAa TEKCTOBOTO aCCOLIMATHBHOIO
T10JI4. Hpe}:[CTaBJ'[CHBI ACCOMMATUBHBIC ITOJIA OTACIBbHBIX KIIFOUCBBIX CJIOB, 4 TAKXXE TCKCTOBOC
accoLaTHBHOE II0JIe BCEToO pacckasa. MarepHanoM /sl HOCTPOSHHUS aCCOLMATHBHBIX IMoneit
BBICTYIIAIOT KJIFOYEBBIC CJIOBA TCKCTA M CBA3aHHBIE ¢ HUMU Ha OCHOBAaHHU aCCOLMATHBHO-
CMBICITIOBO# GIIN30CTH JEKCHUYeCKHe eqUHUIIBI. ONUCHIBACTCS CEMaHTHIECKOE SIIPO TEKCTa,
Urparoiee BeAyIIyl0 Pojib B Ipolecce TeKcTooOpa3oBaHus. JOKa3bIBaeTCs, YTO HU OJHO
U3 aCCOLMATHBHBIX MOJIeH HE CyLIeCTBYeT 000COOIEHHO, BCE ACCOLMALNHM TECHO CBS3aHBI
U MeXAy co0oil BHYTpH IONeH, U ¢ OCHOBHOH MIeei TeKCTa, TeM CaMbIM CO3[aBasl €ro
aCCOLMATUBHYIO CTPYKTYPY. BBISBIIOTCS TEKCTOOOPA3yIOIHe HAapaBICHHUsI aCCOLUUPOBAHNS,
CBsI3aHHBIE C (PYHKIIHOHMPOBAHHEM CIIOBECHO-aCCOLMATUBHBIX Toeil B Tekcre. [lonTBepixaaercs
naes o ToM, 4To HMCI’OH_[HI\;ICFI B CO3HaHMH T'OBOPALIETO JICKCUKOH JOJDKCH OBITH TOTOB K TIOPOXICHUIO
TekcToB. ITOKa3bIBaeTCs HACKOIBKO BaXKCH IPOLECC aCCOLMUPOBAHUS MPU CO3MAHUH TEKCTa
U TIPU €T0 BOCIPHATHH, KaKyIO POJIb OH MIPAET B MAIIOTE aBTOPA C YUTATEIICM.

KioueBble ci10Ba: TEKCT, acCCOLUMATHBHOE IOJIe, ACCOLMATHBHAs CTPYKTypa,
CEeMaHTHYECKOE S/IPO, KIIOUEBOE CIIOBO, aCCOLMALIMSI, TEKCTOOOpa30BaHHE.
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VY cTarTi AOCHIMKEHO acoLiaTHBHY CTPYKTYpPY TEKCTY KOPOTKOIO ONOBiJaHHS
aHDicbko0 MOBOW The Legend of the Christmas Tree L. Wheelock (“Jlerenna PizaBsiHOro
nepesa”). JloBeaeHO, MIO acolliaTHBHA CTPYKTypa TEKCTY BigoOpa)ka€ CeMaHTHUYHI 3B’S3KH
MiX HOTO CIIOBECHO-aCOI[IaTHBHUMH MOJISAMH. 3’ ICOBAaHO JEKCHYHE HAIIOBHEHHS U CTPYKTYpY
acoLIIaTUBHOTO TIOJISI CJIOBA 1 ACOLIIATUBHOTO IMOJISI TEKCTY.

3BepHEHO 0COOJIMBY YBary Ha KJIFOYOBI CJIOBA SIK OCHOBY TEKCTOBOTO aCOLIIaTUBHOTO IOJISL.
[IpencrasieHi aconiaTUBHI MOJSI OKPEMUX KITFOYOBHX CIIIB, 8 TAKOXK TEKCTOBE aCOLIIaTHBHE IOJIE
yciei po3noBini. MarepianoMm a1 moOyIOBH acOIiaTUBHUX IOJTIB CIYTyIOTh KIIFOYOBI CIIOBa
TEKCTY 1 ITOB’s3aH1 3 HUMU Ha MiICTaBi aCOLIIaTUBHO-CMHUCIIOBUI ONM3bKOCTI JICKCHUHI OIMHMIII.

OnucaHo CeMaHTHYHE PO TEKCTY, IO Biirpae MPOBiIHY POJb Y MPOLECi TEKCTOTBOPEHHSL.
YcTaHOBIIEGHO, 1110 JKOJHE 3 aCOLIaTMBHUX IMOJIB HE iCHY€ BITOKPEMJICHO, YCi acolialii TiCHO
OB’ 5I3aHi 1 Mi’ COOOK0 BCEpPE/IHHI MOJIB, 13 OCHOBHOIO 1JICEI0 TEKCTY 1 B TAKUH c1OciO GopMyIOTh
HOro acouiaTUBHY CTPYKTYPY.

BusBiIeHO TEKCTOTBIpHI HampsAMKH acOLiIOBAaHHS, IOB’SA3aHI 3 (YHKI[IOHYBaHHSAM
CJIOBECHO-aCOLIaTUBHUX IOJIB y TeKCcTi. OOIPYHTOBAHO iICt0 TIPO T€, 10 HASIBHUH Y CBIZIOMOCTI
MOBIIA JICKCUKOH ITOBUHCH 6yTPI TOTOBUM J10 MOPOHKEHHA TCKCTiB.
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Haronomeno, mo mpomec acouiroBaHHS Ay)K€ BaXIHBHI IS CTBOPEHHS TEKCTY 1 Ui
HOro CIpUMHATTS, caMe BiH Bifirpae BasKIUBY pOJIb Y A1ajio31 aBTOpa 3 UUTa4EM.

Ku1r040Bi cj10Ba: TEKCT, acoIiaTHBHE MONIE, aCOLIaTUBHA CTPYKTypa, CEMaHTHYHE PO,
KJIFOUOBE CJIOBO, acolliallisi, TCKCTOTBOPEHHSI.
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Introduction. Text-forming function of lexico-stylistic devices in literary texts is always
in the center of philological investigations. The paper focuses on the text-forming function of
associative fields in short story The Legend of the Christmas Tree by L. Wheelock.

Purpose. The paper aims at modelling associative fields, which perform text-forming
function. The main interest is concentrated on a model of the text, which reflects the semantic
links between its verbal-associative fields.

Methods. The research is grounded on the method of contextual analysis, the method
of modelling the semantic fields, theory of imaginary fields, textual interpretative analysis.

Results. The definitions of the word-associative field and the associative field of the text
are presented in the paper. Their lexical content and structure are examined. Key words are
considered as the basis of the text associative field. The paper has the description of the associative
field composed by keywords, as well as the textual associative field of the whole story.
The material for constructing associative fields is the following: the keywords of the text and
the lexical units associated with them on the basis of associative-semantic proximity. The semantic
core of the text, which plays a leading role in the process of text formation is described.

Conclusions. It is proved that none of the associative fields exist separately, all
associations are closely related to each other within the fields, and to the basic idea of the text,
thereby creating its associative structure. The text-forming directions of the associative process
connected with the functioning of verbal-associative fields in the text are revealed. The idea
that the lexicon in the mind of the speaker should be ready for the generation of texts is
onfirmed. The importance of the associative process by text-formation and perception is
analyzed as well as its role in the author's communication with the reader.

Keywords: text, associative field, associative structure, semantic core, keyword,
association, text-forming function

IMocTanoBka mpodjieMbl. ACCOLMATUBHOCTH SBISIETCS BaKHBIM M HauOoJjiee 3HAYMMBIM
KOMMYHHKaTUBHBIM CBOWCTBOM CJIOBA, MOCKOJIBKY PEYEMBICIUTEbHAS AEATEIHHOCTh YeIOBeKa
MMEEeT aCCOIMATUBHBIA XapakTep: Kak TOJIbKO B CO3HAHMM HOCHTEIIS SI3bIKa MOSBIISIETCS KaKasi-To
ujies, MbICIIb, 00pa3, OHU BIIEKYT 332 cOOOH IOSIBIIEHHE JIPYTHX, HOBBIX HJIEH, MBICIIEH U 00pa3oB,
CEMaHTUYECKH CBS3aHHBIX C HUMH. PaccMoTpeHue JIeKCHUecKoil CTpyKTYpBI TEKCTa B aCCOIMATHBHOM
aCIIeKTe SIBISETCS YPE3BBIYAHHO BaXKHBIM. 1011 acCOLMATHBHOW CTPYKTYPOH TEKCTa MOHUMAETCS
“Mozlenp, OTpakaromiasi CBS3b OCHOBHBIX HAaNpaBICHUH acCONMHMPOBAHUS, OOBEKTHBHO
CTHMYJIUPOBaHHBIX B TEKCTE OIPE/ICIIEHHOW CUCTEMOI 3HAKOB M 3HAKOBBIX IOCIIEIOBATENEHOCTEN
B IIPOIECCE TEKCTOOOpa3yroled 1 MHTEPIpPETalMOHHOM AesTenbHoCTH cyobekToB” (KapreHko,
2009, c. 112). I{leHTpaTbHBIM 3BEHOM aCCOIMATUBHOM CTPYKTYPBI TEKCTa ABIIACTCS €0 aCCOLUATHBHOE
T0JIe, OCHOBOH KOTOPOT'O BHICTYIAIOT KJIIOUEBBIE CJIOBA.

Leas naHHOW cTaTbH — BBIBICHHE TEKCTOOOPA3yIOIIEro IOTEHIMANla KIIOYEBBIX CIIOB
U 00pa3yIoMmUXCsl BOKPYT HUX aCCOLMATUBHBIX MOJIEH Ha Marepuasie KOPOTKOrO aHIJIOS3BIYHOTO
pacckasza The Legend of the Christmas Tree L. Wheelock (“Jlerenna PoxxnecTBeHCKoTO epeBa’).

Ipu nomoy acconmanuii aBTop XyJ10)KECTBEHHOTO ITPOU3BEIEHUS CO3aeT CBOM COOCTBEHHBIH,
BOOOpaXkaeMblii MUp U MPUIVIAIIAET B HETO yuTaTels. Uurareipb ke, B CBOIO OYEpelb, IBITACTCS
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MIEPEHECTH ITOT MUP B CBOIO PEAJIBLHOCTh, MPOBECTH aHAJIOTUHU CO CBOEH KU3HBIO, HAUTH YTO-TO
o0111ee ¢ ONMMCHIBAEMBIMH B pacckazax COOBITUSIMH, CPABHUTH CE0sI C TIIaBHBIMH IeposiMU. DTO BCe
CTaHOBUTCSI BO3BMOXKHBIM OJlaroziapsi acColMalysM, MOCKOJIbKY MEHTAJIbHBIN JIEKCHKOH YelOoBeKa
00J1aiaeT acCOLMATHBHBIM ITOTEHIIMAIIOM, KOTOPBIH aKTUBHPYETCSI B MOMEHT TIOJTyYEeHHUS] UMITYJIbCa
(cTuMyna) W CTAHOBUTCSl TOTOBBIM K IPOW3BOJICTBY CBOMX COOCTBEHHBIX HIEH U CMBICJIOB,
cymecTByronmx B Tekcre (Kimumenko, 2002).

Hawnbornee acconuaTuBHBIM CUMTAETCS XYJAO)KECTBEHHBIA TEKCT, MMOCKOJIBbKY €My CBOWCTBEHHA
00pa3HOCTb, U OH B3bIBAET HE TOJIBKO K CO3HAHUIO YUTATEIS, HO M K €10 SMOLMOHAIEHO-1yBCTBEHHON
cropoHe. W. P. 'anpniepuH roBOpuT 0 TOM, 4TO “acCOLMALMU B XyIOXKECTBEHHOM IPOU3BEACHUU
HE BO3HUKAIOT CNOHTaHHO. OHHU pe3ylsTaT TBOPYECKOIo Ipoliecca, B KOTOPOM OTHIAJlECHHEIE,
HE CBsI3aHHBIE JIOTHUECKUMH CKpEIlaMH IMPECTaBICHUS IPHOOPETAIOT BIIOJIHE MOHSATHBIE CBS3U
MEXIY ONHMChIBaeMbIMU sBiIeHusME (2006, ¢. 79).

AHaJIN3 MOCTeTHUX NCCIeTI0BaHMIl 1 myGauKkanmii. 13BecTHBIM (pakTOM SBISETCS U TO, YTO
TEKCT XYAO)KECTBEHHOTO IPOHM3BEACHUS MPEJCTaBIsieT COO0H MPOAYKT PEYEMBICIUTEIbHOM
JIeSITEIbHOCTH 4YEJOBEKa, a TEKCTOBOE acCOLMAaTHBHOE TOJe (OPMUPYETCS B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa. AccollMaTuBHAs AESITEIbHOCTh YUTATENs HE OTPAHUYUBACTCSI BOCIIPHATHEM TEKCTa
B LIEJIOM. DJIEMEHTHI M CTPYKTYpa TEKCTa, JINYHOCTh aBTOPA, CIOYKET, KOMITO3HLIUS, Hies U 00pa3bl
BIIMSIOT Ha aCCOLIMATHBHOE BUAEHUE TeKCTa. KaXknplil unTarens HHTEPIPETUPYET TEKCT I10-CBOEMY.
Ho B Texcre Bcerna ecTh KIIIOYEBBIE CIIOBA, MOHATHUS, KOTOPhIE B MpoLECcCe MPOYTEHUS KaKJIbIH
BBIJIETISIET CaM Ha OCHOBAaHUHU CBOMX JIMUHBIX MEpPEXUBAaHUI, ONBITA, BOCIPUITHS MUPA, YPOBHA
00pa30BaHHOCTH, Pa3BUTOCTH BOOOpakeHHs. Bcerma B TekcTe e€cTb M TO, YTO OUYEBHJIHO
JUTsl OOJIBITMHCTBA YUTATEIIEH, U TO, YTO MOTYT YBHJETH JIMIb HEKOTOPBIE U3 HUX, M TO, YTO OyneT
a0COJIFOTHO HOBBIM JIJISI BCEX.

OcHOBHas ujes TeKCTa 3a7aeT HallpaBJIeHUe aCCOLMUPOBAHUS, U KaX/IbIi HCCIIeN0BaTENb U
aHaJIM3€ TOTO WJIM MHOTO TEKCTa ONMUPAETCs Ha T€ NMPHHLUIBI, COIYIACHO KOTOPHIM OH BBLAEISAET
KJIIOUEBBIE CJIOBA U MOJEIUPYET UX acCOIMaTUBHBIE MOJIA. MoaenupyeMble Mo B CBOIO oYepenb
OTpaXKaIOT aCCOIMATHBHYO PUPOY KITIOUEBBIX CIIOB U Pa3HOOOpa3He BBI3HIBAEMBIX MM aCCOLUAIH.
Ot0 pazHooOpasue 00yCIOBIEHO €E U TEM, YTO “CTHMYJIaMH ISl aCCOLMATUBHON JEITEILHOCTH
YUTATEIs B JAHHOM CITydae CITy>KaT He TOJIBKO TEKCT B LIEJIOM, €10 AMIEMEHTHI U CTPYKTYpa, HO ¥ IMIHOCTh
aBTOPA, CEOKET, KOMITO3MIIHS, UJIeH B 00pa3bl, PUCYTCTBYIomIHeE B Tekcte” (BepeckyH, 2012, c. 126).

TekcToBBIE acCOIMATUBHBIE IOJI1 UTPAIOT Ba)XKHYIO POJIb B JIEKCMYECKOH CTPYKType TEKCTa,
MIOCKOJIbKY OHA COCTOUT U3 KJIFOUEBBIX CJIOB U X ACCOL[MaTUBHOTO OKPY>KE€HHS U BBISABISIETCS B XOZI€
aHaJIN3a TEeKCTa C TOYKM 3PEHHUS er0 acCOLMATUBHOIO HaNoMHeHus. [Ipyu opranusanuu JeKkcuyeckon
CTPYKTYPbI TEKCTA U €TI0 JIEKCUKO-CEMAHTUUECKON YIIOPAI0UYEHHOCTH B IIPOLIECCE €T0 MOPOXKICHUS
TEKCT PacCMaTPUBAETCS “Kak CJIO)KHO OpraHM30BaHHAs CETh aCCOIMATOB, B 00Pa30BaHUU KOTOPOM
Y4YacCTBYIOT acCOLIMAaTHUBHO-CMBICIIOBBIE IIOJI KIIFOUEBBIX CJIOB, 3HAUUMBbIE I TO3HABATENbHOU
nesirenbHOCTH aapecara” (bonornosa, 2003, c. 34). OmHako A. E. CynpyH ykasbIBaj Ha TO, 4TO
JIEKCUECKasi CTPYKTypa TEKCTa ONpeIesieTCsl OTO0POM CJIOB [UTst JAHHOTO TEKCTa, KOTOPBIH TPOUCXOIUT
Ha OCHOBaHUH TEMAaTU4ECKHX MpOoOJieM, OCBEIIEHHBIX B HeM. OTOOp CJIOB M MX 3HAYEHHI B TEKCTE
Ype3BbIUAtHO BaXKHBI JISI €70 JIEKCUYECKOM CTPYKTYpPbI, OJHUM U3 TJIABHBIX KOMIIOHEHTOB KOTOPOH
SIBJISIFOTCSI aCCOLMAaTHBHBIE TOJIA, COZIEprKallie TeMaTUYeCKHe IPYIIITBl U TEMAaTHYEeCKH OpraHH30BaHHbIE
LIETIOYKH CJIOB, BOSHHUKAIOIIME COINIACHO 3aKOHOMEPHOCTSIM ITOCTPOEHHUS TEKCTA M BHYTPEHHEN CTOPOHBI
ero jekcuyeckoit opranmzanuu (CynpyH, Kiumenko, 2017).

Tekcr — 3T0 sIBIEHUE AWHAMUYHOE, KOTOpOE BCEIZa pa3BUBAeTCs C YYETOM OKpYKaromei
JIEWCTBUTENLHOCTH. [109TOMY M JIMHTBUCTBI, U TICUXOJIOTH, W TICUXOJIMHIBUCTHI YIIENSIOT OONBIIOE
BHUMaHHE CO3aHHUIO U BOCIIPUATHIO TEKCTa KaK YaCTH OKpPY>Karoliero Hac Mupa. CTUMYIIOM K CO3IaHHIO
TEKCTa SIBJISIETCS| OKPYIKAFOIIAst ISHCTBUTENIEHOCTD, CaMa JKH3Hb, KOTOpasi CTaBUT MPOOJIeMBI U (popMupyeT
MOTHBEL.
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MHoOTHe HCCIeq0BaTEU-THHIBUCTHI MPEJIAraloT B KaueCTBE TEKCTOOOPA3yIONIMX 3JIEMEHTOB
paccMaTpuBaTh KITIOUEBBIE CIIOBA TEKCTA U CIIOBA, C HUMH aCCOIUHUPYIOIIUECS, TO €CTh BXOIAIINE
B UX CJIOBECHO-aCCOIMAaTHBHOE MOJIE.

B psne padot H. C. BonotroBoiA, FO. H. Kapaynosa, A. E. Cynpyna, A. I1. KnuMenko otmMeuaeTcs,
YT0 KOMMYHHKATHBHBIE CBOWCTBA CJIOBA, BKJIIOYAs €ro TEKCTOOOpAa3yroIde BO3MOXHOCTH,
00YCIIOBIIEHBI €T0 aCCOIMATUBHBIMU CBSI3IMH. JTH aCCOIMATUBHBIE CBSI3H MOXXHO PACCMOTPETH
BHYTPHU aCCOLUATHUBHBIX IOJIEH, CO3aBaEMbIX BOKPYT KJIIOUEBBIX CJIOB paccKasa.

Iox accounumaruBHBIM ToJieM, Beiaerd 3a A I KiimMeHKo, MbI TIOHMMaeM BCe CJI0BA — PEAKIHH
Ha 3amanHoe clioBo-ctuMyn (Kimmvenko, 1974). CoBo-CTUMYIT — 3TO KITFOYEBOE CJIOBO B TEKCTE,
MOCKOJIbKY MMEHHO OHO SIBJISIETCSI CTUMYJIOM K aCCOL[MaTMBHOMN JEATEIBHOCTH aBTOPA U YUTATENIS.
AccolmaTrBHOE TT0JIE CIIOBa OTPaKaeT ero KOMMYHHUKATHBHBIHA MTOTEHIMA, BKITIOYas TEKCTOOOpasyrolie
Bo3MoxkHOCTH (BonotHoBa, 2003). OmHaKo HApsTy CO CJIOBECHBIM acCOIMATUBHBIM ITOJICM, Pa3INIaOT
U TEKCTOBOE aCCOLIMATUBHOE TMOJIE, MOl KOTOPBHIM MOHUMAETCS “CHCTEMA CTUMYJIUPOBAHHBIX TEKCTOM
B CO3HAHUU ajipecara BepOaJbHbIX aCCOIHMAIMA, OPraHU30BAHHBIX [T0 MPUHITUITY TTOJIsI, HUMEIOIIETO
simpo (HauOOoJIBIINE YaCTOTHBIC accolnuaiuu) u nepudeputo” (bomornora, 2003, ¢. 278). D1y
crcTeMy BepOaIbHBIX aCCOLMALIUM U IIPEACTABIIAIOT BCE aCCOIUATUBHBIE OIS BHIOPAHHBIX KITIOYEBBIX
CJIOB B TEKCTE.

H3noxeHne 0CHOBHOTO MaTepHasia ucciaenoBanusi. Ha npuMepe HEOOMBIIOTO XyI0KECTBEHHOTO
pacckasza Ha aHDIMHACKOM si3bike The Legend of the Christmas Tree (“Jlerenma PoxxaecTBeHCKOTO
nepesa”) L. Wheelock (JI. Yunnox) paccMOTpuM 0oriee TOAPOOHO TEKCTOOOPa3yIOIIYIO HAMPABICHHOCTh
CJIOBECHO-aCCOIUATHUBHBIX TOJIEH.

The Legend of the Christmas Tree (“Jlerenna PoxxnecTBeHCKoro aepeBa’”) — 3TO TporareibHast
JIETEHIa 0 TOOPOTE MAJICHBKUX JIETEH, paccKa3 O TOM, KaK JICTH MPHUIOTHIIN TOJIOJJHOTO ¥ 3aMEP3IIero
CTpaHHHUKA XOJOIHOM 3UMOMH, ¥ B 3HAK OJIarofapHOCTH OH MOAapHiI UM POjKIeCTBEHCKOE JAEPEBO.
OCHOBHO# TeMO# paccKa3a BBICTYIIAeT HCTOPHsI POXKIECTBEHCKOTO JIEpeBa, TIIaBHOM UIeeH — 100poTa
Y BO3HArpaXkJeHUE 3a T00phIe Jena.

TeKCT 3TOro XyZOXKECTBEHHOIO IPOU3BEIEHHUS CO3Mae€TCS BOKPYr YETHIPEX IOATEM,
3aTparuBaeMbIX aBTOPOM:

— nmoOpble MajieHbKUE JICTH, IPUIOTHBIIME PeOeHKa-CTPaHHUKA,

— peOEHOK-CTPaHHUK B XOJIOIHYIO 3UMHIOIO HOUB;

— MaJIEHbKHI CTPAHHHUK IOCJIE €T0 3HAKOMCTBA C JICTHMH;

— PoxxiecTBeHCKOE IEpeBO, MTOAAPEHHOE JIETSM.

OCHOBO¥ Ka)ITOi U3 ITHX TOATEM B TEKCTE paccKasa SBIIAIOTCS KIIOUeBbIe ciioBa: child, Christ
Child, place, tree u cold, xaxnoe U3 KOTOPBIX (HOPMHUPYET BOKPYT CeOsI ACCOIUATUBHOE TTOJIC U3 TEX
CJIOB, KOTOPBIC B TEKCTE aCCOLUUPYIOTCS JAPYT C APYTOM.

Kaxnas monrema npencTapisieT coO0H TEKCTOBOE acCOLMATHBHOE II0JIE, CO3/1aBAEMOE BOKPYT
KJIFOYE€BOTO CJIOBA U HATIOJHEHHOE CIIOBAMH, CEMAHTHYECKH CBA3aHHBIMU U C KJIFOYEBBIMHU CIIOBAMH,
U MEXIY COOOM.

IpencraBuM HAOOP KIFOYEBBIX CIIOB PACCMATPHBAEMOIO XyIOKECTBEHHOIO TEKCTA M CJIOB, C HUMHU
aCCOLMHUPYIOIINXCS, B BUJIE CIEIYIONICH TaOIHIIbI:

child Christ Child, children, stranger, band of children, soft voice, little, kind, good,
cold, warm, , tired, ran, cried, shoes, garments,

Child Christ | cold, hungry, shivering, tired, warm, little stranger, child

ragged, hungry, sweet, peace, happiness

cold warm, child, garments, winter, night, outside, shivering, hungry
place world, house, fire, supper, bed, door, outside, bench, seat
tree Christ Child, year, winter, fir tree, branch, planted, ground, grew, rich fruit,

great, wonderful, golden
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B TekcTe 3TOro pacckasa accoIMaTHBHOE IOJIE KIFOYEBOTrO cioBa child ¢yHKIHOHHpYeT
B KaueCTBE OCHOBHOTO TEKCTOBOTO ACCOIMATUBHOTO IOJISt PACCKa3a, TIOCKOIBKY OHO PEATH3YeT TPH
MIePBbIC U3 BBINICHA3BAHHBIX TIOATEM.

OcHOBHas Wjes TEKCTa, JEreHAa O MPOMCXOXKICHUH POXXIECTBEHCKOTO JepeBa, HCTOPHUS
0 J00pOTe W OT3BIBYMBOCTH PealU3yeTcs MpH Homoim o0pa3oB small children w Christ child.
Ormucanune 00pa3oB IIABHBIX TEPOCB M CO3/IAET BOKPYT ceOst TEKCT, MMOCKOIBbKY MY JIEKCHUESCKAMH
eMUHUI[AMH B ACCOIIMATHBHBIX MOJIIX TUX CIIOB BOZHHKAIOT CEMaHTUYECKUE CBS3H, HE TOJBKO
OTpakarollye TIABHYI0 UJCI0 pacckasa, HO W JAOlIHe YUTATETI0 BOSMOXKHOCTh 33 yMarhCs HaJ
TEKCTOM U TITy0XKe TIOHATH TIABHBINA CMBICI MTPOU3BEICHUSL.

Tak Kak B TEKCTE BBIICIACTCS HE OMHO, & HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX CJIOB, TO JUIS TIOHUMAHHUS
OCHOBHOW HJieM HEOOXOAMMO YCTaHOBHUTh TECHYIO CBS3b MEKAY AaCCONMATHBHBIMH MOJISIMH
9THX CJIOB. Bce OHM CBfA3aHBI HE TOJIBKO CMBICIOBOM ONH30CTHIO C OCHOBHOM TEMOW pacckasa,
HO W C JICKCHYCCKHUMHM CPEICTBaMu e¢ BhIpakarommmu. Harpumep, Child Christ u Christmas Tree
TPAJUIIMOHHO CBA3aHBI MEXTY CO00I BO MHOTHX MPOU3BEACHUAX JUTEPATYPHI U HCKYCCTBA, STOT
o0pa3 MPUCYTCTBYET B COBHAHWM MHOTHX W3 HAC, IIO3TOMY, Cllle HE JOYUTAB JICTCHAY 10 KOHIIA,
MBI €€ TIPEIBOCXHUIIAEM, MPEIYBCTBYEM H XKJIEM, KAKOBa OY/IET €€ HHTEPIPETAIIHS B TAHHOM TEKCTE.
To, 4TO eCcTh B HaIllEM CO3HAHUH, 3a4aCTYI0 OTPAKEHO U B XYMOKECTBEHHBIX TEKCTaX, MOCKOIBKY
CYIIECTBYIOT CTEPEOTHITHBIC ACCOIMAIINH C OOICTIPUHATHIMU PESIMETAMU U SBICHUSIMHE, OTIUCAHUE
KOTOPBIX ¥ TIOMOTAeT aBTOPaM CO37aBaTh TEKCTHI, OJM3KUE U TIOHATHBIC YHUTATEIISIM.

B paborax A. I1. KnumeHko He pa3 0TMEYaIoCh, 4TO JISKCHKOH KaK YacTh S3bIKOBOTO YCTPOHCTBA
JOIDKEH OBITh TOTOB K TOPOXKJICHHIO TEKCTOB. Takas TOTOBHOCTH JIOMDKHA OOECIIEUUBATHCS
“YCTpONCTBOM JIEKCHMKOHA B CO3HAHHM TOBOpsiiero”. Ha 3TOM M OCHOBBIBAETCS MEXaHH3M
Jekcudeckoro accoruupoBanus (1974, 2002). A BOT kak HIMEHHO JICKCHKOH YCTPOSH B CO3HAHUM
TOBOPSIIETO, OCTAETCSl 3arajKoi, KOTOPYH0 YUYCHBIC-TICHXOJMHIBUCTBI TBITAIOTCSA pa3raiaTh
yXkKe TaBHO.

Kak u Bce cioBa B sI3bIKe, CIOBAa B TEKCTE 00IaJalOT ACCOIMATHBHBIMH CBS3SIMH, KOTOPHIC
OOHAPYKUBAIOTCS TIPH CO3AHHUHU CIIOBECHO-ACCONMATUBHBIX MOJiel TekcTa. U eciu accolaTuBHBIC
TOJTS B PEUH HE OIPAHMYIHUBAIOTCS OIHOM TEMOM, aCCOIUUPOBAHKE UJIET M0 PA3HBIM HAIPABICHUSIM,
TO WCIONB30BaHKE CIIOBA B TECTE HAKIIAIBIBACT OIPENCIICHHBIC OTPaHHYCHHs HA €r0 3HAYCHHE.
TeKCTOBBIC aCCOIMATHBHBIC TTOJISI OTPAHUYCHBI 33IaHHON TEMOW U OCHOBHOH HIeeH TeKCTa.

Tema XOJIOHOM 3UMBI U JYIICBHBIX IEPEKUBAHUIT IPOXOTUT Yepe3 BeCh pacckas. U moCKombKy
B KaXIOM TEKCTE €CTh CEMAaHTHYEeCKOE SIpPO, CO3/arolieecss BOKPYT TIABHOW TEMBI U HJEH
pacckasza, TO B pacCMaTpUBAEMOM TEKCTE OHO MPEJCTABICHO KIFOYEBBIMH CIOBAMH PaccKasa,
a UIMEHHO CJIOBaMH, B KOTOPBIX 3aKITFOYCHA OCHOBHASI MBICIIb aBTOPA U €0 TBOPUECKHI 3aMbICEIT.
AccolaTiBHBIE TIOJIs1, 00pa30BaHHbIC BOKPYT BHIOPAHHBIX KITOYEBBIX CJIOB, OYIYT TEMHU DJIEMEHTAMH,
KOTOpbIe 00pa3yroT BOKPYT 3TOTO CEMAHTHYECKOTO siJpa TEKCT. I paduyeckd 3TO MpencTaBIeHO
Ha pucyHke 1.

Pucynox 1 mpezactaBmsieT co0OH CEMaHTHYECKOE SIIPO TEKCTa, KOTOPOE SIBISICTCS
OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM B IMpoOIecce TEKCTOOOpa3oBaHusA. B ero cocraB BXOMAT KIFOYEBBIC CIIOBA,
MOJl KOTOPHIMH TOHHMMAIOTCS OCHOBHBIC JICKCHUYSCKHE EMMHHIIBI, BIMSIOIINE Ha 00pa3oBaHUe
cMbIciia co3naBaemoro Tekcta (child, place, stranger, cold, tree), u TeMaTU4eCKU CBSI3aHHBIC C HUMU
acconmanuu, kak crepeorurnubie (cold -winter, shivering), Tak u eauHUuHBIE aBTOpckue (cold -
hungry, darkness). B 3aBucuMOCTH OT TO# HEH, KOTOPYIO aBTOP XOUET JOHECTH, U (POPMUPYETCS
TEKCT BOKPYT 3TOrO siapa. J[jis 3Toro aBTop BBIOMpAET Te JEKCHYECKUE CPEICTBA, KOTOphie OyayT
OTpaXkath ero WEeH, T¢ CJIOBA, IIPU TIOMOIIN KOTOPBIX OH CMOXKET MepeaTh B TEKCTE TPOU3BEICHHSI
CBOM MBICITH U YyBCTBA.
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—

CEMaHTUYECKOE SA/IPpO

N

child Child Christ place tree cold
two little timid knock at place by the fire;  every year; give  cold winter’s
children; the door; outside in the rich fruit; night;
child with no a child with no cold and broke a branch;  the cold and the
shoes; shoes; darkness; the fir tree; near  darkness;
child shivering cold, hungry warm seat; the door;
with cold; and hard bench; planted it in the
children cried; shivering; tired ~ approaching the  ground,
children in with cold; house; the branch grew
shining warm himself; wandering into a great tree;
garments; little stranger; through the bore wonderful
kind children; the Stranger world; golden fruit;
Christ Child; Child; near the door;
bring happiness

to all children;

Puc. 1

Pucynox 1 mpezacraBiasier co00il CeMaHTHUECKOE SIIPO TEKCTa, KOTOPOE SBISAETCS OCHOBHBIM
9JIEMEHTOM B TIPOIIECCE TEKCTOOOPa30BaHMs. B ero cocraB BXOIST KITFOUEBbIE CJIOBA, IO KOTOPBIMHU
MTOHMMAFOTCS] OCHOBHBIE JIEKCHUECKUE €AMHMITB, BIUSIOMIME HA 00pa30BaHUe CMBICIIA CO31aBAEMOT0
TexcTa (child, place, stranger, cold, tree), u TeMaTU4eCKy CBS3aHHBIC C HUMHU acCOIMAIIUH, KaK
crepeotunnsie (cold —winter, shivering), Tak U eMUHUYHBIC aBTOpCkue (cold — hungry, darkness).
B 3aBHCHMOCTH OT TOH HIeH, KOTOPYIO aBTOP XOUET JOHECTH, U (POPMHUPYETCS TEKCT BOKPYT STOTO
siapa. J{iist 9TOro aBTOp BBHIOMPAET T€ JIEKCHUECKHE CPEACTBA, KOTOPBIE OYIyT OTPaXkaTh €ro HeH,
TE CJI0BA, TIPHU MOMOIIY KOTOPBIX OH CMOMKET MIEPEIATh B TEKCTE MPOM3BEICHHS CBOM MBICITH M YyBCTBA.

ITo yrBepxnenuto H. C. BonoTHOBOI, “acconaTuBHOE MOJIE TEKCTA BKIIIOYAET HE TOJILKO PeaKiiy
Ha TEKCT B LIEJIOM, HO U Ha OT/IE/IbHBIE JTEKCHUECKUE CIUHHUIIBI, BRIICIICHHBIE B HEM, HHAYE TOBOPS,
acCOIMaTUBHOE TOJIE CIIOB B TOW MIIM MHOM CTETICHHW BXOIHUT B aCCOLIMATUBHEIE Mo Tekcra” (2003,
¢. 20). Ha npe/icTaBIeHHOM PUCYHKE BUIHO, KaK M3 aCCOLMATUBHBIX MOJIEH OT/IEIbHBIX CJIOB CO3MaeTCs
aCCOIMATHBHOE TIOJIE BCETO TEKCTa aHATU3UPYEMOT0 pacckasa. B 1meHTpe prcyHKa CeMaHTHYECKOe
SIIPO, OCHOBA TEKCTA; Jlajee BBIAEIEHBI BCE €r0 KIIOYEBBIE CIIOBA, O] KOTOPLIMU ITPHUBEIEHBI
aCCOIMMPYIOIIMECS ¢ HUMH JIEKCHUecKue equHuipl. Cpady OTMETHM, YTO KIIIOUEBBIE CJIOBA
CEMAaHTHUYECKH TECHO CBA3aHBI HE TOJHKO CO CBOMMH ACCOIUAIMAMH, HO M MEXIY c0o00i: child —
Christ child — cold — place — tree. 1o TekcTy pacckasa BHIHO, YTO 3TH KITIOUEBBIE CIIOBA HIYT JPYyT
3a IPYTOM, YYacTBYS B OIMHCAHUU MPOUCXOAAIINX COObITHH. Tak, 00pa3 MaleHbKHX JETEH B HaYaIe
pacckasa MpeIcTaBiIeH KITFOUEBBIM CIIOBOM child v TakuMu acconmanusamu, kKak: Christ Child, children,
band of children, little, kind, good, warm, ran, cried. Cnenyrommii oopaz Christ Child onuceiBaeTcs
IIPH TIOMOIIY TaKHUX CJIOBECHBIX aCCOLUAIM: stranger soft voice cold ragged, hungry, tired shoes,
garments, sweet, peace, happiness. Jlanee onvcbIBaeTCsI MECTO COOBITHIA: world, house, fire, supper,
bed, door, outside, bench, seat u PoxxnecTBeHCKOE IePEBO, KOTOPOMY MOCBseHa Jereuaa: Christ
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Child, year, winter, fir tree, branch, planted, ground, grew, rich fruit, great, wonderful, golden.
MHorre U3 acconuaIyii, BXOJAIINX B aCCOI[MATUBHBIC IOJSI 3THX KJIFOYEBBIX CIIOB, COBIAIAOT:
children, little stranger, warm, cold npyrue.

Paccka3 The Legend of the Christmas Tree L. Wheelock (“Jlerenna PoxnecTBeHcKoro fepera’)
OYCHb KOPOTKHM, ¥ HUMEHHO MOBTOPHI M YaCTOE YMOTPEOICHHE CHHOHMMHUYHBIX CIIOB MO3BOJISET
aBTOPY B TAKOM HEOOJBIIIOM TEKCTE TIepeaTh HECKOIBKO HICH U TI0Ka3aTh U TIOBEJACHUE MaTICHBKHX
nereil BO BpeMs XOIOJHOW 3UMBI, U HMX AYIICBHYIO H00pOTY K CTPaHCTBYIOIIEMY pPEOEHKY,
W BO3HATPaXKJICHHE 3a UX H00poTy — PoxkaecTBEHCKOE IepeBo.

Ha pucyHke BHIHO, YTO CEMAHTHYECKHUM SJPOM TEKCTa AaHATU3UPYEMOr0 paccKas3a BhICTYMAOT
kiroueBsblie ciosa child, Christ Child, place, tree u cold. Vicnons3oBaHue B TEKCTE paccKasza KaxkI0ro
M3 OTHUX CJIOB BIICUET 3a COOOM MOSBJICHHE HE TOJIBKO OT/ICIBHBIX HOBBIX CJIOB, HO U CIIOBOCOYCTAHUIA,
KOTOpBIE BITOCIIE/ICTBUH OPTAHU3YIOTCS B IPEUIOKEHHS M B CBSI3HBIH TeKCT. Takum 06pa3om, mporiecc
TEKCTOOOPa30BaHUsSI HAYMHACTCS ¢ BO3HHKHOBCHHUS B CO3HAHUH aBTOPAa-CO3/ATENs acCOIUAIHA,
CBSI3aHHBIX C OMUCHIBAEMBIM COOBITHEM WU siBJeHHeM. [l co3MaHus TeKCTa 3TH acCOlHAIUH
JIOJKHBI OBITH CBSI3aHBI MEXTY COOOM U MO CMBICITY, B TEMATHIESCKU.

Peanuzariyist CEeMaHTHYECKOTO M SMOIIMOHATILHO-3KCIIPECCHBHOTO TIOTEHIHAIIA 3TOTO ACCOLIHATHBHO-
00pa3sHOro spa OCYIIECTBISACTCS] MyTEM ACCONMATHBHBIX CBSA3CH, BO3SHUKAIOIINX BHYTPH OIS,
ACCONMATHBHO COMPSDKEHHBIX C KJIFOUEBBIMU CIOBAMH, COCTABJISIONIMMUA CEMAHTHYECKOE SIIPO
pacckasza. CioBo child (pebenok) TpaaUuIIMOHHO UMEET MOJIOKUTEIbHYIO0 KOHHOTAIUIO, M C HUM
00BIYHO accorupyetcst Be€ 100poe, HexHoe, MaeHbkoe. OOpa3Hast akTyaTH3alys acCOIMATUBHBIX
MPU3HAKOB CMBICIIA B CEMAHTHUYECKOI CTPYKTYpe 3HAUCHHsI CII0Ba child TI03BOISET aBTOPY CO31aTh
BOKPYT HETO CIOBECHO-aCCONUATHBHOE MOJIE, MPEICTABICHHOE CIIEIYIOIMMH CIIOBOCOYCTAHUSIMHU:
two little children, child with no shoes, child shivering with cold, children cried, children in shining
garments, kind children, Christ Child, bring happiness to all children. Tlo TakoMy ke TIPUHITUITY
CO3/IAIOTCSI M OCTaJIbHBIE TEKCTOBBIE acCOIMATHBHBIC MONIS. Bee BMecTe OHM CITOCOOHBI Mepenath
CONIEpPIKaHUE TEKCTa U SBJISIOTCS €0 OCHOBOH, MOCKOJBKY JIEKCHYECKOE ACCOIMUPOBAHHUE MMEET
TEKCTOOOPA3YIOIITYIO HAMPABICHHOCTh. ACCOIMATHBHOE TIONE HCCIIEMYEMOTO pacckasa CTPyKTypHPYeTCs
o cTparerusiM accormupoBanust: child — Christ Child — Christmas Tree.

DTO0 KOPOTKHH pacckas, HO, HECMOTpPsS Ha HEOOJBIIOW 00BEM JICKCHYSCKHX CIUHHUII,
3a/ICICTBOBAHHBIX B TEKCTE, OH MOCTPOCH JIOTHYECKH, OH SIBISCTCS CBS3HBIM U 3aBEPUICHHBIM,
U €ro [JIaBHAas UJes PACKPBIBACTCS YETKO U OJHO3HAYHO. BaXKHOCTh M 3HAYMMOCTH ACCOIMATBHBIX
TOJIeH TIPY TEKCTOOOPA30BAHKY U PEAJM3AIMH OCHOBHBIX CBOMCTB TEKCTA — HIETIOCTHOCTH U CBI3HOCTH —
oueBHHA. BakHBI OHM W I Tiepeauyd MH(GOPMAIMU B MPOIECCe KOMMYHHKAIHHU, TTOCKOIBKY
Ha aCCOI[MUPOBAHUH OCHOBBIBAIOTCS TAKUE NICUXUUECKUE MPOIIECChI, KAK BOCTIPUATHE, TOHUMAHUE
Y 3allOMUHAHHE.

Cremyer Takke OTMETHTb, YTO M IOJEBOE OIMCAHUE JIEKCUKH SIBIACTCS OUYCHH BAXKHBIM
NP aHAITU3€e MPOolecca TeKCTOOOPa30BaHus, TOTOMY YTO B TEKCTOBBIX CIIOBECHO-ACCOIMATHBHBIX
TOJISIX CJIOBA TPYIIMTUPYIOTCSA M HA OCHOBAHUU CMBICTIOBOW OOLIIHOCTH, U TI0 HATHUYMIO CEMaHTHICCKHX
CBsI3€il, UTO MO3BOIISIET CICAUTD 3a TEM, KaK 9THU IOJISl yYaCTBYIOT B MPOIIECCE CO3MAHHS TEKCTOB.

TNepBHUYHO B CO3HAHHMH aBTOPA-CO3/IATENSI TEKCTA MOSIBISIETCS TEMA, UIest K 00pa3bl, UX OTPAKALOIIIHE.
OHH TIepenaroTCs MPH TIOMOIIIN ACCOIUUPYIONINXCSA ¢ HUMHU cltoB. Ho 3TH ciioBa He CyHIeCTBYIOT
OTZENFHO, OHU BCTYMAIOT B CEMAHTHYECKHE CBA3M MEXIy cobOoif, 00pa3ys CIIOBOCOUYCTAHHSI
U MIPEJIOKEHHUS, U3 KOTOPBIX BIIOCIEACTBHH 00pa3yeTcst IEbHbIA U CBA3HbINA TEKCT.

B co3HaHUM KaxI0T0 U3 HAC TIPUCYTCTBYET OIPEICICHHBIA HAOOP MOHSTHI 1 00Pa30B, CBSI3aHHBIX
C OKpy’Karomieil Hac IeHCTBUTENBHOCTRIO. M Kak TOJBKO MOSBISAETCS CTUMYIL, 3TH TIOHSTHSI U 06pa3bl
peaNu3yroTcs pH ToMoLIH ¢jIoB. HO OHM He MOSABISIFOTCS OMHU, OHH BJICKYT 3a COOOU U mpyrue
TOHATHS ¥ 00pa3bl, ¢ HUMH CBsA3aHHbIe. To jxe camoe mpoucxoauT U B Tekcte. Co3maBas ero, aBTop
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OIIUpAeTCsl Ha KJIIOYEBBIE CJOBA, IOMOTAOIINE €My PACKPBITh OCHOBHYIO TEMY. ODTH KIIFOUEBBIE
CJIOBA U BBICTYHAIOT B POJIM CTUMYJIOB Ul ACCOLIMATHBHOTO IPOLECCa, MPHU MOMOILIM KOTOPOTO
CO3/1aeTCsl TEKCT.

MexaHu3M JIEKCHYECKOTO aCCOLMUPOBAHUS OCHOBBIBAETCS Ha TOM, YTO JIEKCHUKOH, KaK 4acTh
SI3BIKOBOTO YCTPOMCTBA, NOJDKEH OBITh TOTOB K IIOPOXKIEHUIO TEKCTOB. Takas TOTOBHOCTH JIOJKHA
o0ecrieunBaThCsl OpraHu3alueil IekcnkoHa B co3Hanuu ropopsiniero (Kimumenko, 2002), a Takxke,
o yreepxaeHuto A. E. CynpyHa, “accoliaTiBHBIE CBSI3M CJI0BA MIMEIOT TEKCTOOOPA3YIOLIYyIO CYIIHOCTb,
MOTEHIMAJIEHO HAIPAaBJICHBI Ha MOpoKAeHHe U Bocnpusitue TekctoB” (CynpyH, Knumenko, 2017).

BuiBoabl M mepcmneKkTHBBI AajdbHeHIIHX HcciaenoBanuid. TexcrooOpasyromas (yHKOUs
CIIOBECHO-aCCOLIMATHBHBIX TOJIE OYeHb BayKHA U 110 TOW IIPUYMHE, YTO BOCIIPUSTHE TEKCTa BO MHOTOM
3aBUCHT OT Te€X (haKTOPOB, IIPU MIOMOIIH KOTOPBIX TEKCT ObLT 00pa30BaH. XyI0KECTBEHHBIEC TEKCTHI
JIOIYCKAFOT (@ MopoH ake MPEIoararoT) pasiniusl B UX ITOHUMAHUU. DTH pa3Indusi BO3MOXKHO
BBISIBUTD JIMIIb TIPH TTOMOIIH acCOUAUil. Y KaXI0To YUTATelIsi OHU OyIyT CBOM, TaK KaK KayKIbIi
YUTAIOIUNA U BOCHPUHUMAIOUIUM TEKCT HWHTEPIPETHUPYET €ro Ha OCHOBAHMM CBOUX JIMYHBIX
TIEpEKMBAHUM, MTPOILIOrO OIbITA, YPOBHS 00pa30BaHHOCTH, SMOLMOHATIBHOCTH W T.JA. U 3amgada
TF000T0 aBTOpa — CO3AATh TEKCT, KOTOPBIN Oy/IeT HHTEPECeH MAaKCUMAIFHOMY YUCITY MOTEHINAIBHBIX
uyrareneil. Takum oOpa3oM, acconuaTiBHAs MPUPOA TEKCTOOOPa30BaHUA OUEBHU/IHA: ABTOP IpeuIaraeT
CBOM CTHMYJIBI M aCCOLIMAIINU YUTATEINIO, KOTOPBIH, B CBOIO OY€pe/b, OObEANHSIET UX CO CBOUMH.
Tax 0OpasyeTcs TEKCTOBOE aCCOLMATHBHOE I10JI€, 4 B IIOCIIEACTBUHU U CaM TEKCT.

Hcxoas u3 3Toro, acCoOMaTUBHOE MOJIE CO BCEMHU JIEKCUUECKUMU CBSI3IMU, IPUCYTCTBYIOILIUMHU
B HEM, MOXKHO paccMaTpuBarh Kak CBOEOOPa3HBIN TEKCT, XOTsI OHO M UMEET CBOIO COOCTBEHHYIO
OpraHHU3aIHIo0.
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